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OKKA3WUOHAJIbHOE CJ10BO
CKBO3b NMPU3MY KOHTEKCTA: CMELUIMPUKA NEPEBOJA

AHanuaumpytoTcs opManbHo-cogepaTenbHoe B3aMOAENCTBUE OKKa3WOHaNbHOM eauHUUbl U
KOHTEKCTa, a Takke npobnemMbl MexbA3bIKOBOW MepeAayv MHAMBUAyanbHO-aBTOPCKMX HOBOOOpasoBa-
HUA. MaTepuanom Ans aHanu3a nocnyxunu pomad k. [xorica «Ynuccy» u ero vyetblpe nepesoga Ha
HeMeLKUA 1 pyCcCKnii S3blkv. [poaHanusnpoBaHbl Tpy TUNa B3avMOAENCTBUSI KOHTEKCTa , B TOM Yncne
OTHOCUTENbHasi aBTOHOMMSI OKKa3NOHamNbHOW eANHULbI, C OAHON CTOPOHbI, U ee MOSHOLEHHOoe yvacTune
B NOAAEPXaHUW W OpraHn3aumnnm AUHaMUYECKOro pa3BepThbiBaHNA TEKCTOBOrO LEeNoro, ¢ ApYyron CTopo-
Hbl. OBHapyXeHOo, YTO B pOMaHe «YNMUCC» KOHTEKCT NoYTW BCerga B onpedeneHHon CTeneHn siBnsieTcs
haKTopoMm, BIUSIOWMNM Ha MOHUMaHWE OKKasMOHamnbHOM eAuHWLbl, @ CriefoBaTenbHO, U Ha ero npa-
BUITbHYIO Nepefavy B A3blke NepeBofa. 3HavyeHue oKkasMoHanuaMa 3avacTylo npefycmaTpuBaeT akTu-
BaLMIO PasnUYHbIX CBSI3el C BepbamnbHbIM KOHTEKCTOM, a Takke anennsaumio K OHOBBIM 3HAHUSM.
lMprMeHeHne pasHbIx NepeBoAYEeCcKMX NPUemMoB Mpu nepeaave OLHOIO U TOrO e OKKa3noHanuama He-
peako obyCnoBneHo LUMPOKON amMnnnUTyAoN MHTeprnpeTaummn okkaavoHanuamos k. [xoica, 4To mak-
cuMMarnbHO 3aTpyaHsieT paboTy NepeBOAYMKOB B MONCKE MEXbS3bIKOBLIX COOTBETCTBUIA. BbisiBneHa Tak-
e HekoTopasi 3aBMCMMOCTb NEPEBOAMMOCTUN UCCNeA0BaHHbIX eAMHWUL, OT CTPYKTYPHOW 61M30CTu sidblka
opuvriHana v s3blKoB nepesoaa.

KntouyeBble crnoBa: OKKa3UOHaslbHOe Crl080, KOHMeKcm, ¢hopmasibHO-coO0epxamerbHble Ces-
3U, OKpYXeHue, A3blKogas ugpa, cr108006pa3osameribHas MoOesb, NepegsoouUMOCb.

E.A. Naugolnykh

Perm State Pharmaceutical Academy, Perm, Russia

OCCASIONIALISMS IN CONTEXT: TRANSLATION CHALLENGES

The paper is devoted to studying form-and-content interaction of occasionalisms and context, as
well as the challenges of their translation into other languages. For this aim the novel of James Joyce
"Ulysses" and its four full versions in German and Russian languages are investigated. Three types of
context interactions are analyzed, starting with lexical unit relative autonomy from the context and end-
ing with its crucial role in maintaining and dynamic building up of the whole text. Most occasionalisms in
Ulysses are found to be strongly context-dependent — the fact that influences their comprehension and
translation into other languages. Decoding their meaning often involves activation of various links with
the verbal context, as well as appeal to the background knowledge. The use of various translation
methods when rendering the same occasionalisms is frequently due to the broad interpretation of inves-
tigated unit. This highly complicates the hunting of translators for Russian and German equivalents.
Some regularity in the choice of translation method, particularly its dependence on the structural similar-
ities of the target and source languages is revealed.

Keywords: occasionalism, context, formal-and-content links, surrounding, language game,
word-formation model, translatability.
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Byayun pesynpraTom TBOpUECKON aKTHBHOCTH IHCATENS, HAMEPEHHEIE S3bI-
KOBBIE JCBHAIIMU BCETJa BHI3BIBAIM HHTEPEC UCCIEA0BaTENCH-IMHTBUCTOB. VIMeH-
HO IIeJIEHANpaBIeHHOE HaPYIICHHE CEeMaHTHKO-CTHIINCTHYECKHUX, CIOBOOOpa3oBa-
TEBHBIX, MOP(OIOTHIECKUX U CHHTAKCHIECKIX HOPM S3BIKA TTO3BOJISIET TOOUTHCS
0C000i#1 IKCTIpEeCcCHH U, KaK CIEACTBHE, HEOOXOIMMOTO XyI0XKECTBEHHOTO 3 deKTa.

IlepeBoxa Xym0KECTBEHHOTO TEKCTa OIEHUBAETCS, MPEXKIE BCETO, IO €ro JIH-
TEepaTypHBIM JTOCTOMHCTBAM U TIO €0 COOTBETCTBHIO CTHIMCTHUYECKHUM OCOOEHHO-
CTsAM TekcTa noutnHANKA [ 1, ¢. 153]. [Ipobiaema MexXbI3BIKOBOM TIepenadu S3bIKO-
BBIX aHOMAJINN B JIEHCTBUTEIHHOCTH 3aTparuBaeT 00JacTh HENMEPEBOANMOTO B ITe-
peBofie, BeAb MAaJeKO He KaXAbli S3BIK IMO3BOJIAET aJeKBAaTHO TPAHCIUPOBATh
pa3HOYPOBHEBHIE IEBHUAIINH, IPEUIOKEHHBIE aBTOPOM, OCOOCHHO KOT/Ia PeYb HIIET
0 TEKCTax, CO3JITaHHBIX MMHCATEISIMA MOACPHUCTAMHU U IMOCTMOAEPHUCTAMH, TAKUMHU
kak Jx. Jxotic. Ero poman «Ynucey npeacraBui co0ol HEYTO aOCOFOTHO HOBOE
JUISL BpeMeHH, Koraa oH nosiBuics. Kak Bepro moamertnn J[x. P. OnnuHrToH, B HEM
«JIxoiic cmeno obparmraercst co CI0BaMH, HO TBOPUT COBEPIIICHHO YINBUTEIHHBIC
Bemm» [2, c. 15]. [TosToMy mipu mmepeBojie TaKUX MPOU3BEACHUNA YACTO MPUXOTUTCS
npuOeraTh K COBEPIIEHHO UHBIM S3BIKOBBIM CPEJICTBAM.

O6nagast OTHOCHUTENBHO HEOONBIION (hOpManTbHON CTPYKTYpPOH, OKKa3zHo-
HAJILHOE CIIOBO B COJIEPXKATENBHOM IUIAHE SBISIET COOON KOHIEHTPHPOBAHHEIH
CTYCTOK CMBIC/Ia. B oTiH4HMe OT MpOCTOro HEMOTHUBHPOBAHHOTO CJIOBA, Y KOTOPOTO
3Ha4YeHMs COJEpXKaTeNbHBI, a BHYTPeHHsS (opMa Kak Obl CBEJEHAa K CeMaHTHYe-
CKOMY HYJIIO, Y OKKa3MOHAJIBHOTO CJIOBA CO/EP)KaTENbHbI U 3HAUE€HUE, U BHYTPEH-
His popma. OUeBUAHO, YTO 3HAUCHHE OKKA3MOHANBHOTO CJIOBAa CKIIAABIBACTCS HE
TOJIBKO M3 CMBICIIAa €r0 COCTaBHBIX YacTel, HO M 3aBHCUT OT KOHTekcTa. Ectect-
BEHHO, B3aUMOJICHCTBHE OKKa3MOHAJIU3Ma C KOHTEKCTOM MOXKET MMETh pa3HyIo
CTETIEHb CHUJIBI.

O.I'. baraoB BeIIeNUI ClienyOUIME TP TUMA (HOPMaTbHO-COIepKaTeIb-HOTO
B3aMMOJCHUCTBUS OKKa3MOHAIBHOUW €IMHUIBI M KOHTEKCTa: 1) OTCyTCTBHE OYEBU-
HBIX (HOPMATTLHO-COJICPKATEIBHBIX CBA3EH OKKA3MOHAILHOTO CIOBA U KOHTEKCTA,
2) KOHTEKCT HOCHT JOMUHHPYIOUIHI XapaKTep MPU MOJICITUPOBAHUH CEMAaHTUKU 00-
Pa30BaHHOTO CJIOBA; 3) OTHOILIEHHWE B3aMMO3aBUCHMOCTH HOBOTO CJIOBA C KOHTEK-
CTOM WM TeKcToM B 1HenoM [3]. Llenp gaHHO#M cTaThu — NpOAHAIU3UPOBATH OTO-
OpaHHBIE OKKa3WOHAIBHEIE CiIoBa B pomaHe Jx. Jlxoiica «YIrccy», OCHOBBIBAsCh Ha
TIPUBEICHHOH BBIIIE KITACCU(HUKAIINH, U TIPOBEPUTH BOZMOKHOCTH WX TPAHCISAIMH Ha
PYCCKHUI U HEMEIKHU s3BIKU. BBIUTH HCClieioBaHbl YeThIpe BEPCHH POMaHa: J1Ba TIe-
peBoia Ha HEMENKHiA s3bIK (TepBhlid BapuaHT . [oifepTa u BTOpas Oonee mo3mHsSA
Bepcus, cnenanHas [. Bompiuierepom), a Takxke ABa ImepeBojia Ha PYCCKUM SI3BIK
(mepBast moyHAsE BepcHsl poMana, npemiokeHHas B. Xunkucom, C. Xopyxuit u no-
cienHss coBpeMeHHas Bepcus C. Maxosa).

K mepBomy THIy (hopManbHO-cOAEPIKATEITHHOTO B3aUMOICHCTBUS OKKA3HO-
HaJIM3Ma ¥ KOHTEKCTa OTHECEHBI CJI0Ba, MHTEPIIPETALUs KOTOPHIX B MEHbBIIICH CTe-
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TICHH, YEeM MPH JIPYTUX THIAX, 3aBUCUT OT BepOaTbHOTO0 KOHTEKCTHOTO OKPYIKECHHUSI.
B nmaHHO#W rpymme OKKa3HMOHANBHBIX CJIOB OCHOBHOW SIBISACTCS CTUIHMCTHUCCKAS
¢dbyaknusa. B pomane «Ymucey k. JIxoic, «BOIPEKH BCell cBOeH MOpa3UTEILHOM
MHOTOCTOPOHHOCTH, HIET 3a ONpeAeIIecHHON Menomueit» [4, ¢. 121], Bens Omaroma-
ps OOTaTCTBY CBOMX BBIPA3UTENBHBIX CPEICTB CIOBO MOXET IMEpelaBaTh PHTM,
TapMOHHIO, TEMOP, «My3BIKaTH3ys» caM TEKCT [5, c. 87]. OTcroma HEpenKuM CTa-
HOBHUTCSI TIOSIBJICHHE OTPOMHOTO KOJIMYECTBA OHOMATONEHYECKHX O00pa30BaHUM,
IJIe TIOUCK CEMAaHTHUYECKUX ACCOIMATUBHBIX CBS3EH OCHOBBIBACTCS UMEHHO HA 3BY-
KoBOM obpase (fo sllt, jiggedy, jing, iddle, oodle, hissss, pwee).

OTcyTCTBHE OYEBHIHBIX (HOPMAITBLHO-COJCPIKATENBHBIX CBSI3CH OKKa3HMOHAb-
HOTO CJIOBa M KOHTEKCTa, coriacHo kimaccudukarmm O.I°. batamosa, Habromaercs u
y MOPQOJIOrHYECKd MOTHUBHPOBAHHBIX EIUHHI. AHAIN3 TO0Ka3al, 4TO B pPOMaHe
«Ynuce» AaHHas Tpyma MaJOYMCIICHHA, OHAKO TPENCTaBICHA PSAJIOM IPHMEPOB
(horseness, spanishy, yellowly, outsmile). B cmydae nmpo3padHoii MoJienu CI0BOoOpa-
30BaHUsI MEKBS3BIKOBAS TPAHCISALIUS MOJOOHBIX €IUHHUI], KaK PABUIIO, HE BBI3HIBACT
OOJIBIINX 3aTPyTHEHUI W MPUBOJUT K MPHHSATHIO aHAJIOTMYHBIX TIEPEBOTUECKHUX Pe-
menuro: rerridled — ritselte (I'. Toliept), riickrdtselte (I'. Bommeiuterep), ozaeaoo-
yunocs (B. Xunkuc, C. Xopyxuit), ozaeadouunocs (C. MaxoB).

B rpynme mepBoro TMma paccMaTpHBAIOTCS TaKKe OKKAa3HOHAJIHM3MBI, OC-
JIOKHEHHBIE CTHIIUCTUYECKUMH TpomaMu u ¢urypamu. B pomane «Yiuce» Berpe-
YalOTCSl OKKA3MOHAIM3MBI-MeTadopsl (spoon-seat), OKKa3HOHAIM3MBI-CPABHEHHUSI
(cabbagelooking, orangefiery, panama-helmeted, horse-nostrilled), oxka3uoHa-
JIU3MBI-OKCIOMOPOHBI  (nightsun, shybrightly), JeKCHUYECKUE OKKa3UOHAIU3MBI,
(GYHKUMOHUpYIOIIUE B cocTaBe Tunepoonsl (allhorse (runepbona mpeyBenTuunuBacT
CBOICTBa Jlomanu), oversoul (rumnepOoia MpeyBelTuInBaeT KauecTBO AyIIN), [ump-
music (runepOoa npeyBeInyrBaeT MacITadbl My3bIKH)). Bpun Takxke oOHapyxe-
HBl OKKA3WOHANBHBIC €AMHUIIBI, B OCHOBE KOTOPBIX JIGKHT METOHUMHUYECKUHN Tepe-
HOC, CBSI3aHHBIN, KaK U3BECTHO, C 3aKOHOM SI3BIKOBOM SKoHOMHU (azureyed (to look
with azure eyes), limblessly (like having no limbs)). PaccmoTpum npumep niepeBo-
JIOB OKKa3MOHAIU3Ma U3 IepBOH TPYIIIIEL.

The ghost walks, Professor MacHugh murmured softly, biscuitfully, to the
dusty windowpane [6, p. 118].

«Das Gespenst geht um», murmellte Professor MacHugh leise, biskuitvoll
gegen die staubige Fensterscheibe [7, S. 142].

— Da klingt das Geld im Kasten, murmelte Professor MacHugh leise und bis-
kuitvoll gegen die staubige Fensterscheibe [8, S. 169].

— BxoauT npu3pak, — TAXOHBKO MPOIIAMKAN 3albIJICHHOMY OKHY TIpodeccop
Makxsb10 nonuwvim neuervs pmom 9, c. 119].

— BxoauT npu3pak, — TAXOHBKO MPOIIAMKAN 3albIJICHHOMY OKHY TIpodeccop
Makxsbto nonuwvim nevervs pmom [10, c. 117].
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OxxkaznonammM buiscuitfully (with mouth full of biscuits) ocnoxnaeH MeToHH-
MHEH ¥ BBITOJHSET, TPEKIe BCEro, CTHIMCTHYSCKYI0 (yHkumro. Hemenkue mepeo-
JYHMKH TPAHCIHPYIOT €r0 OKKa3MOHAIBHOM €IMHULEH ¢ COOTIOICHIEM MOJIEIH CJIOBO-
00pa3oBaHws, TOrIa KaK B PYCCKHX IEPEBOIAX MPUCYTCTBYIOT y3yallbHBIE JICKCEMBI.

B 1nienom u3 BEIIIENIPUBEICHHBIX IPUMEPOB OYEBUIHO, YTO CEMAHTHKA OKKa-
3MOHAJIBHBIX CIIOB MEPBOTO THIIA OTHOCHUTEIBHO aBTOHOMHA. Iy MEXBA3BIKOBOM
TPAHCIALIUHA NOZOOHBIX WHIMBUIYaJIbHO-aBTOPCKHX HOBOOOPA30BaHWM, Kak Ipa-
BUJIO, HEOOXOJMMBI SI3BIKOBBIC 3HAHHS PELUITHEHTA (O CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX MO-
JemsiX, (POpMaHTaX M UX CEMAHTHKH), XOTS B HEKOTOPBIX CIIydasix TpeOyeTcsl Takke
y4eT CUTYaTHBHBIX (h)aKTOPOB.

K okkasnoHanmm3mMaM BTOpPOTO THIIa OTHOCAT CJOBA, BOCHPHATHE KOTOPBIX
TECHO CBSI3aHO C BEpOAIBbHBIM WM BEPTHKAJIBHBIM KOHTEKCTOM. Takue cioBooOpa-
30BaTeNbHbIC CIUHHIBI O0JIAal0T aHapOPHUECKMMU MU KaTadopuueckumu ¢Gop-
MaJlbHO-CO/IePKaTeIbHBIMH CBSI3SIMU C BepOANbHBIM OKPY)KCHHEM, a TaKKe UJICH-
TUPHUKANNSA X 3HAYCHUST MOXKET I0/Ipa3yMeBaTh aKTHBH3ALIUIO (POHOBBIX 3HAHHH.
[MomMumo cTUIMCTHYECKON (QYHKIUH TMOMOOHBIE OKKA3MOHAIU3MBI BBIMOIHIIOT
KOHTEKCTOCBSI3YIOIYIO WIIM TEKCTOCBS3YIOIIYIO (DYyHKIIHH.

B pomane «Ymuce» Hamboliee 4acTO BCTPEUAIOTCS OKKA3MOHAIM3MBI, TJia-
BEHCTBYIOIYIO POJIb TIPX BOCIPUSATHH KOTOPBIX MIPACT MPEIIICCTBYIOMINNA TEKCT
(nanmune anadopuueckoid cBs3u). [Ipu 3TOM anesuIsiys MOKET MPOUCXOANUTH Kak
K OJIKHEMY, Tak M K JalbHEMy KOHTEKcTy. [IpuBelieM npuMep OKKa3nOHAIBHOTO
CIIOBa, JIEMOHCTPUPYIOIIETO CBS3b C JaJIbHUM KOHTEKCTOM, YKa3aHHBIM HHXKE B
KBaJpaTHBIX CKOOKax, U BO3MOKHOCTH €r0 IepeBo/a.

He looks round, darts forward suddenly. Through rising fog a dragon
sandstewer, traveling at caution, slews heavily down upon him, its huge red head-
light winking, its trolley hissing on the wire. The motorman bangs his footgong.
<...> The brake cracks violently. Bloom, raising a policeman’s white-gloved hand,
blunders stiff-legged out of the track. The motorman, thrown forward, pugnosed,
on the guidewheel, yells as he slides past over chains and keys [6, p. 412]

Might have lost my life too with that mangongwheeltracktrolleyglarejugger-
naut only for presence of mind. Can’t always save you though [6, p. 424].

Er blickt sich um, saust dann pl6tzlich weiter. Durch den steigenden Nebel
kommt ein drachenhafter Sandsteuer auf ihn zugekrochen; die grof3e, rote Vorder-
laterne blinzelt, die Rolle zischt am Draht. Der Wagenfiihrer tritt die FuBBglocke.
<...> Die Bremse kracht laut. Bloom hebt eine weissbehandschuhte Polizistenhand
und stolpert steifbeinig aus dem Geleise. Der klumpnasige Wagenfiihrer, der nach
vorn auf das Fiihrerrad geschleudert wurde, schreit, als er iiber Ketten und Keile
rutscht [7, S. 490].

Leben kommen kénnen mit diesem Kerlglockeradgeleiserolleglitschigerbo-
den, wenn ich nicht Geistesgegenwart besessen hétte [7, S. 501].
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Er blickt sich um, stiirmt plotzlich weiter. Durch den steigenden Nebel
schwenkt mit warnender Bewegung ein drachengleicher Sandsteuer zu ihm nieder;
die riesige rote Kopfla-terne blinkt, die Kippe zischt am Drahtseil. Der Motorfiihrer
tritt heftig auf dem Fullgong. <...> Die Bremse kracht heftig. Bloom hebt eine
weilbehandschuhte Polizistenhand und tappt steifbeinig aus dem Geleis. Der Mo-
torfithrer, stumpfnisig vorgeschleudert auf das Lenkard, schreit gellend, als er iiber
Ketten und Schalter rutscht [8, S. 592].

Hitte ja auch glatt ums Leben kommen kénnen durch diesen Kerigongrad-
gleisrolleglitzerdschagannath, wenn ich nicht geistesgegenwartig genug [8, S. 606].

OrnsaeBmuch MO CTOPOHAM, PE3KO KHIaeTcs Brepen. B crymatomemcs Ty-
MaHe K HeMy KOBapHO TIOJKPaabIBaeTCA JPaKoH IecKopa30opackiBaTelb, OH eeT Ha
MaJIoi CKOPOCTH, BO JIOY MHTaeT OOJbINas KpacHas ¢hapa, C MUNEHHEM U TPECKOM
UCKPHUT Oyza. BoxkaTelii ’KMeT Ha MeAanb CUTHAIBHOTO 2oHeda. <...> SlpocTHO
B3BU3TMBAIOT TOPMO3a. biiyM, mogHsaB pyKy B 6€oii MOIMCMEHCKOM nepyarke, To-
POIUTCSL YHECTH C penbco8 HOTH, KOTOPhIe BHE3AITHO HE CIIyIIalTcs ero. Boxka-
THI{, €[Ba HE HAJICTEB HAa CBOIO OapaHKy KYpPHOCHIM HOCOM, OKPYXKCHHBIN MPOBO-
JlaMU ¥ peryaraMu, mpoessxas, oper [9, c. 416].

Mor OBl paccTaThCs C KH3HBIO H3-3a 3TOTO mMpameoHapapoyepenbcodicae-
2epHaym, XOpoIIo, UTO He pacTepsuics [9, c. 426].

OrmisiieBIINCh, PE3KO MYHT BHepea. B crymaromemcst TyMaHe Ha HETO BBI-
BOpAYMBAET TyIIa OCTOPOXHO TIOJIBYILETO siIepa-neckopa3dpackiBatelis, BO JIOY
MUTaeT OTPOMHOE KPaCHOE OKO, ITUITHT 110 TOKOBOAY dyea. Bosicampiil sMeT HOTOM
Ha peryar eyoxa. <...> SlpoctHo knaunaioT TopMo3a. biyM, moaHsB pyky B Oenoii
nepyatke OJIOCTUTENS NOPsIIKa, C TPYAOM IIepecTaBiisisi BaTHbIE HOTH, OCBOOOXKIa-
et xojer. KypHochiid BojkaTbli, HAOPOBIIKICS ¢ pas3nieTy Ha OapaHKy, OpeT, mpo-
TUTBIBAs B OKPY>KEHBU MPOBOJOB U KHOMOK [10, c. 419].

UyTb )KM3HU HE PELIMICS U3-3a TOU 602/camocyO0KoKOIeConymeoy2oceemo-
0asuIKu, XOpoIlo COXpaHwWi MPUCYTCTBHUE ayxa [10, c. 429].

IMockomeky crunp k. [Ixolica oOnamaeTt sieMeHTaMH UMIIPECCHOHM3MA, TIPU
OITMCAaHWH TIPOUCIIECTBUS ¢ ByMOM aBTOp CHadalla UCTIONB3YET «KPYITHbIE Ma3Kny,
T.€. OT/IENIbHBIC JIEKCEMBI, KOTOPbIC 3aTeM MPEBPAILAIOTCs B €IMHOE OKKa3HMOHAJIBHOE
«CJIOBO-MOHCTpY» mangongwheeltracktrolleyglarejuggernaut (man + gong + wheel +
+ track + trolley + glare + juggernaut), co3manHoe UM U3 ceMu OocHOB. IIpu 3ToM 1B
TIOCJIE/IHUE OCHOBBI YIIOTPEONICHBI B OTPBIBKE BIIEpBBIE (glare — ocenuTensHO CBe-
THUTB, juggernaut — B MHIYUCTCKOW MHA(OJIOTUN OTPOMHAS IABSINAsl KOJICCHUIIA).

Kak BumHO W3 TIepeBOIOB, KaXK/IbIi IEPEBOTYHK TTO-CBOEMY BBIIACIHI OCHO-
BBl OKKa3MOHANBbHOU jnekcembl k. J[koiica, a ciieoBaTenbHO, CEMaHTHYECKUE
KOMIIOHEHTHI TIEPEBOJIHBIX €MHHII HE COBIANAIOT. B HeMenkux mepeBojgax Mpu-
CYTCTBYIOT CEMHOCHOBHBIE OKKa3MOHAIU3MBI, B CTPYKTYpPE KOTOPBIX MBI BHIUM
mub TpH (y I'. Doitepra) u nBa (y ['. Bompnuierepa) moBTOPSIOIIUXCS 3JIEMEHTA.
Kpome Ttoro, nexcema I'. ['oiiepTta He CONEPKUT KYJIBTYPOJOTHYECKYIO DPEaIHIO
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(xarrepHayT), KOTOpas 3aMeHEHa HEeHTpaJbHOU equHuIel Boden, a mepeBogHOE
«cooTBeTcTBUE» . Bonsbluierepa OKaHUYMBACTCS OKKA3MOHAIBHBIM HOBOOOPa30-
BaHHUEM «schagannath». Oba pyCcCKHX ITePEBOTUNKA MPEIUIOKIIIH MISCTHOCHOBHBIC
OKKa3WOHAJIbHBIE €MWHUILI, Tpu 3ToM B. Xwunaknce, C. Xopykuii MaKCHMaJIbEHO
MpUOTU3WINCE K JekceMe JIk. JIkoiica, mpomxyOnupoBaB B Hellt 4 OCHOBBI U OCTa-
BUB KyJbTypoJorudeckyro peanuroo. C. MaxoB 3aMeHHI IPOCTOE MPUMBIKAHHE OC-
HOB WJIM arrjifOTHHALMIO, MCMOIb30BaHHYO JDk. JIKoHcoMm, Ha COEAUHEHHE MpHU
moMoIy MopdeM, 0ojiee TUITUIHOE IS PYCCKOTO S3bIKa, TAKUM 00pa3oM ITBITasICh
JOOUTHCST MAKCHMAIBHOTO OOJIET4eHUs] BOCHPHUSATHS CIOXHOW OKKAa3HOHAJIBHOM
€/IMHUIIBI PYCCKUMH YHTATEIISIMU.

Pexke B TekcTe poMaHa BCTPEUYAIOTCS OKKA3HMOHAJBHBIC CIIOBA, JEMOHCTPH-
PYIOIIYIO KaTadOPHUYECKYIO CBS3b C KOHTEKCTOM, SIBJISIONIYIOCS MCXOJHOW TOYKOM
Pa3BUTHUA TCMBI.

She used to say Ben Dollard had a base barreltone voice. He has legs like
barrels and you’d think he was singing into a barrel [6, p. 147].

Sie sagte immer, Ben Dollard hitte eine tiefe Fassstimme. Er hat Beine wie
Fésser, und man meint, er singe in ein Fass [7, S. 175].

Sie sagte zum Beispiel immer, Ben Dollard wére ne Baf-Baritonne. Nun hat
er ja Beine wie Fésser, und man kdnnte tatsdchlich meinen, er singe in eine Tonne
[8, S. 208].

Ckaxem, oHa mpuaymana, uto y bena [lomnapna we 6ac-6apumon, a 6ac-
6opmotoH. [ToToMy 4TO KOT/Ia TIOET, MOJIOBUHY 3BYKOB IVIOTAET M HU CJIOBa HE pas-
Oepemnis [9, c. 147].

[Mpugymana >xe neckarb y bena Jlommapma ne Oac-Oapuron, a 6ac-
bouxomon. Horu y Hero Bpojic 004OHKOB U MOET TOYHO B Kaaymiky [10, c. 144].

Kaxnpiii mepeBoIYMK MO-CBOEMY IMEPEAaeT UTPy CIOB, B KOTOPYIO BOBIJIEKa-
et nucarenb. B nepeBoge B. Xunkuca, C. Xopyskero, oAHaKo, HE MPOCIEKUBACTCS
yKa3zaHHe Ha 3aBUCMMOCTb OKKa3HOHAJIBHOTO MPO3BHUINA IEBLA OT POPMBI €ro HOT.

CBS3b OKKa3MOHANBHBIX CIUHUI] C KOHTEKCTOM MOJKET OBITh Takxke aHado-
puuecko-kaTadopuueckoii: At Passage was his body laid. Dolor! Oh, he dolores!
The voice of the mournful chanter called to dolorous prayer [6, p. 273]. OueBuaHO,
YTO B 9TOM CJIydac MEPEeBOTUNKAM TAK)KE HEOOXOAUMO ONMPENEUTh U YUYECTh BCE
KOHTEKCTOCBS3YIOIIUE HUTH TIPU TPAHCIIAIUYN OKKA3HOHATBHOU ¢THHUIIBL.

Eme ogHa rpyrna oKKa3HoOHAIU3MOB — 3TO SITUHHUIIBI, aneIUPYIoIue K ¢o-
HOBBIM 3HAHUSIM PEIUNHUCHTa (BEPTHKAJIBHBIA KOHTEKCT). B pomane «Ynuce» oco-
OeHHO 4YacTo BcTpevaroTcs: a) pedepeHIust K aHTponoHuMaM (sherlockholmsing,
columble, dongiovannism, shakescene); 0) pedepeniust k TonoHumMam (Hogsnorton,
Big Benaben, patsypunjaub, Brutish); c) pedepeHnus K Gppa3zeoaorn3mMaM U TEKCTaM
(ticktacktwo wouldyousetashoe, come-to-bed (hat), bird-in-the-hand). ImenHo Takue
OKKa3MOHAIN3MBI BBI3BIBAIOT OCOOYIO CIOXHOCTh NMpH TpaHcisiiui. OCHOBHAs 3a/1a-
Ya MepeBOAYMKA COXPAHUTh OKKa3HOHATLHOCTD JIGKCEMBI, TIPEIKIE BCETO 3a CYET M0~
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BTOPEHHUS CIIOBOOOPa30BaTEIbHON MOJENH, U B TO )K€ BpeMs IepeaaTh KOMIIOHEHT
HAIIMOHAJIBHO KyNbTypHOU wmHMopMmammu (Shelrlockholmsieren, wepnokxoimcmeo-
séamv). [lopoit coxpaHeHHe MEPBOTO BeAET K motepe BToporo (bhonvuioi benabern)
i, HaooopoT (Halt die Klappe, nooume vt k uepmy), BO3MOXHA TIOTEPS U TOTO U
nIpyToro (Szenenerschiitterer, nompscameinb CyeHbl).

OKKa3MOHAIM3MBI TPETHETO THIA MOACPKUBAIOT M OPTaHU3YIOT AWHAMHYE-
CKO€ pa3BepTHIBAHHME TEKCTOBOTO IEJIOTO, OOECTIeYrnBasi TEM CaMBIM €ro KOHIIETITY-
aIbHOE €IWHCTBO. JTO, KaK MPABHJIO, IIEJble OKKA3MOHANBHBIC IIETTOYKH, HAIIpUMep
HETOYKH OKKa3HOHAJIBHBIX IMPHIAraTebHBIX M OKKa3HOHABHBIX UMEH COOCTBEH-
HBIX. Takue MenovYky — He PeIKoCTh s TexHuku Jx. J[koiica u TpebyoT 0co00oro
BHAMaHHUS CO CTOPOHBI mepeBoaunkoB: Bloom looked at the head of the horse...
it was a fourwalker, a hipshaker, a black-buttocker, a taildangler, a headhanger
<...>[6, p. 576]. K ocobeHHOCTSM TIepeBOIa MOTOOHBIX SIMHUI] MBI OOPAIaInCh B
Hammx 6ornee panaux padotax [11].

Kak m3BecTHO, 00s3aTeNbHBIMH KOMIIOHEHTAMU CTPYKTYPBI JIFOOOH S3BIKO-
BOH WTPHI SABISIOTCS SAPO (ABa dJIeMEHTa, 00beTUHEHHBIX WU CXOTHOW (hOHETH-
4yecKod win rpaduieckoi (GopMoii, HO Pa3IMYHBIX MO COACPIKAHUIO) U Oa3UCHBIN
KOHTEKCT, CO3JAI0IUI MUHUMAIILHBIE YCIOBHUS pealli3aliy JIEMEHTOB spa sS3bl-
KoBO# urpel [12, c. 73]. Jlekcudyeckodl COCTaBIAIOMIEH f1pa S3BIKOBOW HIPHI
Jxk. JIxolica HEpEIKO CTAaHOBATCS MMEHHO OKKa3MOHalbHblE enuHULbI. [loaxoxn k
UX Tepenade JOIDKEH OBbITh MHAMBUIYAILHBIM B KaXKIOM ciydae. [lepeBomuuKy
HEOOXOJUMO OIICHUTH SMOLMOHANBHYI0 CHIY OHOMAaTONEHYEeCKOH OKKa3HOHAIb-
HOU eIMHHILIBI U TI0 BO3MOKHOCTH MEpeAaTh e BHYTPEHHIOI GpopMy U 00pa3HOCTb,
YTO efBa JM AOCTHXMMO IIPH UCTIONB30BAHUU TPAHCKPUOMPOBAHUS B YHCTOM BUJIE.

Old Mrs Riordan with the rumbling stomach’s Skye terrier in the City Arms
Hotel. <...> O, the big doggybowwowsywowsy [6, p. 166].

Die alte Frau Riordan mit dem magenknurrenden Skye Terrier im City Arms
Hotel. <...> Oh, du liebes Wauwauwauchen [7, S. 198].

Der alten Mrs. Riordan mit dem knurrenden Magen ihr Skye-Terrier im City
Arms Hotel. <...> Oh, was fiir ein hiibsches groB8es Wauwauchen [8, S. 237].

B roctunnue «l'opoackoit repd» y crapoit mmccuc Puopman Obul ckaii-
Tepbep, Y KOTOPOTo BEYHO Oypyuasio B proxe. <...> AX ThI co0auKka, Thl MOH 2a62a6-
easyux [9, c. 166]!

B roctunune «l'oponckoit repo» y crapoit rocnioxu PafiopmaH xui ckai-
Tephbep C BEUYHBIM OypuaHbeM B Oproxe. <...> Oro-ro kakoil y Te0s OonbIIon opy-
arcox-cmpyuok-xomsauoxk [10, c. 164].

[lpn co3manmm 3BYKOMOAPa)KaTeNBHOTO OKKa3HOHATM3Ma doggybowwowsy-
wowsy (doggy + bow + wow + -sy + wow + -sy) 3aIeiCTBOBaHbI CIIOBOCJIOKECHHE,
penyrumkamnys u cydukcamys. B HEMEIKnX BepcHsX poMaHa, a TakkKe B IMEpBOU
BEPCHH PYCCKOTO TEepeBOJla OKKAa3HOHAJIBHOE CYIIECTBUTEIBHOE TMEPEaH0 OHOMATO-
MEMYEeCKO OKKa3MOHAIBHOW eNUHHUIIeH, oOnafaromiell Oonee Mpo3pavdHOil MOJENBIO
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CIIOBOOOpa30BaHus, YeM Ta, 9To OblL1a uctoib3oBana k. J[koiicoM. 3ByKOBBIE acco-
[IUAIIH ¢ COOAYbUM JIaeM HE HaXOMAT MecCTo JInib B iepeBone C. MaxoBa, rie okka-
3MOHAIN3M CO3/IaH CIUSTHUEM TPeX PU(OMYIOIIHXCS OCHOB.

Wtak, OTHOLIEHNE OKKA3MOHAJIBHOIO CJIOBA M KOHTEKCTa B OCHOBHOM 3aKO-
HOMEPHO HOCHT XapakTep B3amMojaeucTBus. C OJHOW CTOPOHBI, OKKa3HOHAIN3MEI
Jx. JIkolica MCKyCHO BIUIETCHBI B TKaHb IPOM3BEACHMS, HEN30EKHO OpPraHm3ys
€ro CTPYKTYpy | MPEACTaBIsIsl COOOH OTIOPY, OTHOCHTEIHHO KOTOPOH OCYIIECTBIIS-
eTCsl IOHMMaHKe Bcero poMana B 1estioM. C Ipyroi CTOPOHBI, KOHTEKCT ITOYTH BCe-
raa B OoJbIIel WM MEHBIIEH CTETeH! SBISETCS (PaKTOPOM, OIPENEeNSIOIINM I10-
HUMaHUE OKKa3WOHAJIBHON €IUHUILIBL, a CIEJOBATENIbHO, U €ro MpaBUIbHOU mepe-
a9l B S3BIKE TIepeBoja. 3HAUCHHE OKKa3MOHAIM3Ma MOXKET IMpeaycMaTpuBaTh
aKTHUBAIUIO PA3IMYHBIX CBS3EH C BepOAIbHBIM KOHTEKCTOM, a TaK)Ke aIleJUIAINIo K
(hoHOBBIM 3HaHUAM. [IpUMEHeHHEe pa3HbIX MEPEBOIYCCKUX MTPUEMOB MPH Tepeaaye
OJIHOTO M TOTO K€ OKKAa3WOHAIM3Ma, KaK MPaBHIO, OOBSICHICTCS BO3MOXKHOCTHIO
pa3HOOOpa3HBIX MHTEPHIpETaluii OKKa3noHanm3MoB Jx. Jlxoiica, 9To MakcuMaib-
HO, KaK HaM Ka)KeTCs, 3aTPyIHSACT pabOTy MEPEBOAYUKOB B MMOMCKE COOTBETCTBUI
Ha s3bIKE TIepeBoa. TeM He MEHee B TEKCTax IepeBojia Ha 000UX S3bIKaX HEPEIKO
BCTPEUAIOTCS yJaUHble TPUMEPHI TPAHCIUPYEMOCTH OKKa3noHanu3MoB JIk. J>koi-
€a, YTO CBUJETEIBbCTBYET O TOM, YTO NIEPEBOAUMKH B IIEJIOM CIIPABJISIOTCS C «BBI30-
BOM», OpOIIICHHBIM MHCATEIEM B POMaHE, CTOJIb HACHIIICHHOTO CJIOKHEHIIUMU
ABTOPCKMMHU HOBOOOPA30BaHUSAMH, UYTO MX TEPEBOJUMOCTh KaXKETCS MOPOH HEBbI-
IIOJIHUMOH 3aJja4uei.
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